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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط - ا

 ẓ ظ B ب 

 ‘ ع  T ت 

 Gh غ  Th ث 

 F ف J ج

 Q ق  ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ` ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض
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Untuk menunjukkan bunyi panjang “madd”, dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan hoizontal “macron” di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda “diftong” Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa 

 Tā` Marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah “modiefer” atau muḍaf ilayh .(كيف)

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍaf 

ditransliterasikan dengan “at”.  
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Hal  : Halaman 

BD  : Bahasa Daerah 

M  : Masehi 

H  : Hijriyyah 

J  : Jawa 

QS  : Al-Qur`an Surat 

O¹  : Pembicara 

O²  : Lawan bicara 

O³  : yang dibicarakan 
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ABSTRAK 

Wardah, Fauhil. (2024). VERNAKULARISASI DALAM MANUSKRIP 

TERJEMAH TAFSĪR AL-JALĀLAYN SIMBANG KULON 

PEKALONGAN. Skripsi. Program Studi Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir. 

Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang Rembang. 

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S., M.A. 

Manuskrip terjemah Tafsīr al-Jalālayn merupakan salah atau manuskrip 

peninggalan Mbah Amir bin Idris Simbang Kulon Pekalongan yang terdiri 

dari satu jilid yang diawali dengan QS. Al-Fatihah dan di akhiri QS. Al-Kahfi. 

Naskah tersebut belum pernah dikaji sebelumnya maka dari itu, penelitian ini 

bertujuan untuk mengkaji aspek deskripsi naskah dan bentuk-bentuk 

vernakularisasi didalamnya. Jenis penelitian yang digunakan adalah 

penelitian filologi dengan sumber data primernya berupa manuskrip terjemah 

Tafsīr al-Jalālayn dan sumber data sekundernya ialah seluruh literatur terkait 

dengan filologi, vernakularisasi, unggah-ungguh bahasa Jawa dan dialek 

bahasa Jawa. Adapun teknik pengumpulan datanya dengan cara observasi, 

dokumentasi dan wawancara, kemudian bagian analisisnya menggunakan 

metode deskriptif-analitis. Hasil penelitian yang dilakukan dapat disimpulkan 

dengan keseluruhan bahwa, pertama, penulis naskah Tafsīr al-Jalālayn 

Simbang Kulon Pekalongan merupakan seseorang bernama Ibrahim yang 

tidak diketahui secara jelas identitasnya. Kemudian peran Mbah Amir bin 

Idris dalam manuskrip tersebut sebagai penerjemah atau pemberi makna 

gandhul. Tidak ditemukan tahun awal kepenulisan naskah, hanya ditemukan 

tahun selesai kepenulisan yaitu pada tahun wawu. Naskah tersebut masih utuh 

satu jilid dengan jumlah 15 juz atau 440 halaman. Kedua, vernakularisasi 

berbentuk tulisan yang ditemukan dalam makna gandhul pada manuskrip 

tersebut meliputi tiga aspek yakni penggunaan serapan bahasa yang berasal 

dari bahasa Arab seperti laknat, amat, madlarati, rinezqeni dan ngiman. 

Penggunaan unggah-ungguh bahasa Jawa dengan empat tingkatan, seperti 

ngucap (ngoko lugu), nuturi (ngoko alus), matur (krama lugu), ngendika 

(krama alus). Penggunaan bahasa khas lokal yang berasal dari empat dialek, 

yaitu gawokaken (dialek Tegal), juwet (dialek Solo-Yogya), aris (dialek 

Muria), isun (dialek Cirebon). 

Keywords: Vernakularisasi, Tafsīr al-Jalālayn, Mbah Amir bin Idris, 

Simbang Kulon. 
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MOTTO 

Memayu Hayuning Bawana Lebur Dening Pangastuti 

Hidup dalam kesederhanaan dan kebahagiaan untuk  

mencapai keharmonisan di dunia. 
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